ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 ICH UND DIE ANDEREN
ΑΛΦΑΒΗΤΟΣ  ΚΑΙ ΠΡΟΦΟΡΑ
A α, B μπε, C τσε, D ντε, E ε, F εφ, G γκε, H χα, I ι, J γιοτ, Kκα, L ελ, M εμ, N εν, O ο, P πε, Q κου, R ερ, S ες, T τε, U ου, V φάου, 
W βε, X ιξ, Y ύψιλον, Z τσετ 
Παρατηρήσεις 
ἅ:ε, ű: ιου, ὂ: οε, ai:άι, ẞ: σ, ἅu: όι, ch: χ, chs:ξ,. ei: άι, eu: όι, qu:κβ, sch:σ παχύ, th:θ
Το h στην αρχή της λέξης ή ως πρώτο γράμμα β συνθετικού σύνθετης λέξης προφέρεται απαλά. Στη μέση της λέξης δεν προφέρεται, π.χ. Bahnhof /μπάνχοφ(προφέρεται απαλά μόνο το h που βρίσκεται ως πρώτο γράμμα β συνθετικού)
Το σ όταν ακολουθείται από φωνήεν προφέρεται ζ, ενώ όταν ακολουθείται από σύμφωνο σ, π.χ. sagen/ζάγκεν, spielen/σπίλεν 
Το v προφέρεται φ, και μόνο στις ξένης προέλευσης λέξεις β, π.χ.Vogel/φόγκελ, Vase/βάζε
1)ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ
I)ΕΝΕΣΤΩΤΑΣ (PRÄSENS)
a)ΟΜΑΛΗ ΚΛΙΣΗ
trinken πίνω
α ενικό ich (εγώ) trink-e, β εν.du (εσύ) trink-st,γ εν. er(αυτός),sie(αυτή), es(αυτό) trink-t,α πληθυντικό wir(εμείς) trink-en, β πληθ.ihr (εσείς)trink-t,γ πληθ. sie(αυτοί,ες,ά), Sie(εσείς [ευγενείας]) trink-en 
b)ΑΝΩΜΑΛΗ ΚΛΙΣΗ ΣΤΗΝ ΚΑΤΑΛΗΞΗ
Στα ρήματα με χαρακτήρα t, d,  και σε ορισμένες περιπτώσεις με χαρακτήρα m, n, (όταν δηλαδή προηγείται του χαρακτήρα m,n το γράμμα r, l,h, οπότε  η κλίση τους είναι ομαλή)  προστίθεται πριν από την κατάληξη β και γ ενικού το e
arbeiten εργάζομαι ich arbeite, du arbeitest, er, sie, es arbeitet, wir arbeiten, ihr arbeitet, sie Sie arbeiten (παρόμοια  finden, atmen,rechnen) αλλά  
lernen μαθαίνω ich lerne, du lernst, er, sie, es lernt, wir lernen, ihr lernt, sie,Sie lernen(παρόμοια filmen κινηματογραφώ, wohnen κατοικώ) 
Στα ρήματα με κατάληξη eln  φεύγει το e του θέματος στο α ενικό
ich klingle (klingeln κουδουνίζω), ich sammle (sammeln συλλέγω)
Στα ρήματα με χαρακτήρα s, ss,ẞ, z , x  η κατάληξη στο β ενικό είναι t αντί st
du reist (reisen ταξιδεύω), du isst(essen τρώω), du heiẞt(heiẞen ονομάζομαι), du tanzt(tanzen χορεύω), du boxt(boxen παίζω μποξ)
c)ΑΝΩΜΑΛΗ ΚΛΙΣΗ ΣΤΟ ΘΕΜΑ
Υπάρχουν ρήματα με ανωμαλία στο θέμα του β και γ ενικού. Πιο συγκεκριμένα μετατρέπουν 
το e σε i, du gibst, er, sie, es gibt (geben δίνω), 
το e σε ie du siehst, er, sie, es sieht (sehen βλέπω),
το a σε ἅ du fἅhrst, er, sie, es fἅhrt (fahren ταξιδεύω, οδηγώ)
d)ΒΟΗΘΗΤΙΚΑ ΡΗΜΑΤΑ
	
	haben έχω
	sein είμαι
	

	ich
	Habe
	bin
	

	du
	Hast
	bist
	

	er/sie/es
	Hat
	ist
	

	wir
	Haben
	sind
	

	Ihr
	Habt
	seid
	

	sie/Sie)
	Haben
	sind
	



II) ΑΡΙΘΜΟΙ
0-12    (αποστήθηση) 0 null, 1 eins, 2 zwei, 3 drei, 4 vier, 5 fünf, 6 sechs, 7 sieben, 8 acht, 9 neun , 10 zehn, 11 elf, 12 zwölf 
13-19 (3 έως 9 +-zehn) 13 dreizehn, 14 vierzehn, 15 fünfzehn, 16 sechzehn, 17 siebzehn, 18 achtzehn, 19 neunzehn 
20, 30, 40, 50, 60, 70, 80, 90 (2 έως 9 +-zig) 20 zwanzig, 30 dreiẞig, 40 vierzig, 50 fünfzig, 60 sechzig, 70 siebzig, 80 achtzig, 90 neunzig 
21, 31, 42, 55 (μονάδα +und+ δεκάδα+ zig) 21 einundzwanzig, 31 einunddreißig, 42 zweiundvierzig, 55 fünfundfünfzig 
100, 200(μονάδα +hundert)100 einhundert, 200 zweihundert, 300 dreihundert 
121, 231 121 (μονάδα +hundert+ δεκάδα) 121 einhunderteinundzwanzig, 231 zweihunderteinunddreißig 
1000, 6000 (μονάδα+tausend)1000 eintausend , 6000 sechstausend  
1121 (χιλιάδα +εκατοντάδα+ δεκάδα) 1121 eintausendeinhunderteinundzwanzig
1 000 000 eine Million
1 000 000 000 eine Milliarde
III)ΣΥΝΤΑΞΗ
Στις καταφατικές προτάσεις το ρήμα μπαίνει πάντα στη δεύτερη θέση, ανεξάρτητα από το αν έχουμε στην πρώτη θέση υποκείμενο ή οποιοδήποτε άλλο προσδιορισμό. Στην περίπτωση που δε βρίσκεται στην πρώτη θέση το υποκείμενο τότε αυτό μπαίνει στην τρίτη θέση μετά το ρήμα π.χ. Ich esse gern Schokolade. (Εγώ τρώω ευχαρίστως σοκολάτα) Abends esse ich gern Schokolade.(Το απόγευμα τρώω εγώ ευχαρίστως σοκολάτα)
Στις ερωτηματικές προτάσεις το ρήμα προηγείται του υποκειμένου, π.χ. Isst du gern Schokolade?(Τρώς εσύ ευχαρίστως σοκολάτα;)Was isst du gern?  (Τι τρως εσύ ευχαρίστως;)
IV)ΑΡΘΡΑ
Έχουμε τρία άρθρα der: ο, die:η, das:το. Ο πληθυντικός die είναι κοινός και για τα τρία γένη. Στους χαρακτηρισμούς προσώπων συμπίπτει το γραμματικό με το φυσικό γένος. Επίσης το θηλυκό ουσιαστικό διαφοροποιείται από το αρσενικό με την κατάληξη –in,π.χ. der Fotograf(ο φωτογράφος), die Fotografin (η φωτογράφος). Εξαιρούνται der Arzt (ο γιατρός), die Ἄrztin(η γιατρός), der Kaufmann(ο έμπορος), die Kauffrau(η έμπορος), der Franzose(ο Γάλλος), die Franzὂsin(η Γαλλίδα), der Deutsche(ο Γερμανός), die Deutsche(η Γερμανίδα)
V)XΩΡΕΣ
Οι περισσότερες χώρες δεν έχουν άρθρο. Υπάρχουν όμως χώρες με αρσενικό άρθρο der Irak der Iran, με θηλυκό άρθρο,π.χ. die Dominikanische Republik (ντομινικάνισε ρεπουμπλίκ) = Δομινικανή Δημοκρατία,die Mongolei (μονγκολάι) = Μογγολία, die Schweiz (σβάιτς) =  Ελβετία, die Slowakei (σλοβακάι) = Σλοβακία, die Türkei (τουρκάι)= Τουρκία, die Ukraine (ουκραίνε) = Ουκρανία και χώρες στον πληθυντικό αριθμό, π.χ. die Bahamas (μπαχάμαζ )= οι Μπαχάμες,die Niederlande (νιντερλάντε)  = η Ολλανδία,die Philippinen (φιλιπίνεν) = οι Φιλιππίνες,die Seychellen (ζεϊσέλεν)= οι Σεϋχέλλες,die USA ( ου-ες-α )= οι Η.Π.Α.,die Vereinigten Arabischen Emirate (φεράινιγκτεν Αράμπισεν Εμιράτε) = τα Η.Α.Ε..Οι γλώσσες των χωρών έχουν συνήθως κατάληξη –isch που αποτελεί και κατάληξη επιθέτου, π.χ. Griechenland (Ελλάδα)Griechisch (Ελληνικά) αλλά Deutschland (Γερμανία)Deutsch (Γερμανικά)

VI)W-FRAGEN
wie (πώς), was(τι), wann(πότε), wo(πού), woher(από πού), wohin (προς τα πού), warum (γιατί), wie viel (πόσο), wie viele (πόσα), wer (ποιός, ποιά),wen (ποιόν, ποιά), welcher,e,es (ποιός,ά,ό)  Μετά το welcher,e,es ακολουθεί ουσιαστικό, κάτι που δε συμβαίνει με το wer,wen 
wo-woher-wohin (πού, από πού, προς τα πού στις χώρες)
για χώρες χωρίς άρθρο wo ? ▬in (στο), woher?▬aus(από), wohin?▬ nach(προς) 
για θηλυκού γένους χώρες wo? ▬ in der, woher?▬ aus der, wohin▬in die
για πληθυντικού αριθμού χώρες wo? ▬in den, woher? aus den, wohin ▬in die

2)ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ
der Vorname (μικρό όνομα), der Nachname/der Familienname (επίθετο), die Nationalitἅt(εθνικότητα), die Adresse(διεύθυνση), die Postleitzahl (ταχυδρομικός κώδικας), die Vorwahlnummer(αριθμός κλήσης), die Telefonnummer(αριθμός τηλεφώνου)

SICH BEGRŰSSEN (ΧΑΙΡΕΤΙΖΩ)
Guten Morgen (καλημέρα [για πρωί]))Guten Tag(καλημέρα [για μεσημέρι])Guten Abend (καλό απόγευμα)Gute Nacht(καληνύχτα) Auf Wiedersehen(στο επανιδείν), tschüss (αντίο στα αυστριακα), Liebe Grűẞe (αγαπητούς χαιρετισμούς[ σε γράμμα ή μέιλ])

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 MENSCHEN UND DINGE
1)ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ
Ι)ΟΡΙΣΤΙΚΟ ΑΡΘΡΟ 
                       Αρσενικό        Θηλυκό       Ουδέτερο         Πληθυντικός
Ονομαστική  der     ο         die  η                 das      το           die  οι,τα     
Αιτιατική       den   τον       die    την             das     το           die    τους,τα  
Δοτική          dem  στον     der    στην          dem    στο          den   στους  -
Γενική          des    του       der    της-           des      του         der    στα  - 
ΙΙ)ΑΟΡΙΣΤΟ ΑΡΘΡΟ ένας, μία, ένα
                             Αρσενικό             Θηλυκό       Ουδέτερο        
Ονομαστική     ein   ένας    -	      eine μία   -          ein ένα        -
Αιτιατική          einen  έναν                 eine  μία              ein   ένα      -
Δοτική             einem  σε έναν           einer σε μία   -     einem σε ένα    -
Γενική             eines    ενός               einer μίας   -        eines ενός    -
Πληθυντικός δεν υπάρχει στο αόριστο άρθρο.
ΙΙΙ)ΑΡΝΗΣΗ 
Πριν από τα επίθετα και τις μετοχές και μετά το ρήμα μπαίνει η άρνηση nicht, π.χ. ich rauche nicht (δεν καπνίζω), ich bin nicht reich (δεν είμαι πλούσιος)
KEIN –KEINE- KEIN
Η άρνηση kein/keine/kein μπαίνει πριν από το ουσιαστικό και κλίνεται όπως το αόριστο άρθρο με τη διαφορά ότι υπάρχει πληθυντικός.
                       Πληθυντικός
Ονομαστική     keine       -	                  
Αιτιατική          keine
Δοτική             keinen
Γενική             keiner   
π.χ. Ich trinke keinen Kaffee(Δεν πίνω καφέ).
ΙII)ΚΤΗΤΙΚΕΣ ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ

Α,Β,Γ ΠΡΟΣΩΠΟ ENIKOY (δικός,η,ο μου,δικός,η,ο σου,δικός, η,ο του,της/ δικοί, ές, α μου,σου,του,της)

                      Αρσενικό             Θηλυκό               Ουδέτερο                /        Πληθυντικός
Ον mein,dein, sein,ihr      meine, deine,seine,ihre  mein,dein,sein,ihr  meine,deine,seine,ihre
Αιτιατική       m/d/seinen    -       m/d/seine              m/d/sein                  m/d/seine
Δοτική          m/d/seinem           m/d/seiner    -        m/d/seinem    -       m/d/seinen
Γενική          m/d/seines             m/d/seiner    -       m/d/seinem    -       m/d/seiner
Α,Β,Γ ΠΡΟΣΩΠΟ ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΟΥ ΚΑΙ ΠΛΗΘ. ΕΥΓΕΝΕΙΑΣ  (δικός,η,ο μας,δικός,η,ο σας,δικός, η,ο τους/σας (ευγενείας)/ δικοί, ές, α μας,σας,τους/σας(ευγενείας)

               
    Αρσενικό                          Θηλυκό                       Ουδέτερο   /     Πληθυντικός
Ον unser,euer,ihr/Ihr     unsere,eure,ihre/Ihre  unser,euer,ihr/Ihr     unsere,eure,ihre/Ihre
Αιτιατική u/euren,i/Ihren u/eure,i(I)hre             u/euer,i(I)hr             unsere,eure,i(I)hre
Δοτική  u/eurem,i/Ihrem u/eurer,i(I)hrer           u/eurem,i(I)hrem     u/eure,i(I)hre
Γενική  u/eurer/i/Ihres    u/eurer,i(I)hrer    -      u/eurem/i/Ihrem      u/eure,i(I)hre
Στις κτητικές αντωνυμίες προσέχουμε καταρχήν ποιος είναι ο κτήτορας, δηλαδή είμαι εγώ ο κτήτορας άρα διαλέγω το μου, π.χ.mein. Στη συνέχεια ανάλογα με το γένος και την πτώση του ουσιαστικού που ακολουθεί της κτητικής αντωνυμίας προσθέτω την κατάληξη, π.χ. mein Mann (ο δικός μου άντρας),meine Frau (η δική μου γυναίκα). Προσοχή στο euer , το οποίο εμφανίζεται σε αυτή τη μορφή μόνο στην Ονομαστική του αρσενικού και στην Ονομαστική και Αιτιατική του Ουδετέρου. Σε όλα τα υπόλοιπα χάνει το e του θέματος, π.χ.euren, eure κ.λ.π..
Το Ihr με κεφαλαίο I δηλώνει πληθυντικό ευγενείας

2) ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ
FAMILIE (ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑ)
der Verwandte συγγενής, die Eltern γονείς, der Vater πατέρας, die Mutter μητέρα, die Groẞeltern παππούδες, der Opa παππούς, die Oma γιαγιά, das Kind παιδί, der Junge αγόρι, das Mἅdchen κορίτσι, der Sohn γιός, die Tochter κόρη,der Enkel εγγονός, die Enkelin εγγονή, die Geschwister αδέλφια, der Bruder αδελφός, die Schwester αδελφή, der Onkel θείος, die Tante θεία, der Neffe ανηψιός,die Nichte ανηψιά,der Cousin ξάδελφος, die Cousine ξαδέλφη, der Schwager κουνιάδος, γαμπρός, die Schwἅgerin κουνιάδα, νύφη, der Schwiegervater πεθερός, die Schwiegermutter πεθερά, der Mann άντρας, die Frau γυναίκα   

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3 STUDENTENLEBEN

1)ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

I)ΠΡΟΣΩΠΙΚΕΣ ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ
ΕΝΙΚΟΣ ΑΡΙΘΜΟΣ
                          Α πρόσωπο              Β πρόσωπο   
Ονομαστική        ich (εγώ)                             du (εσύ)                    
Αιτιατική            mich (εμένα)                         dich (εσένα)
Δοτική               mir (σε εμένα)                       dir(σε εσένα)
Γ πρόσωπο
                             Αρσενικό             Θηλυκό       Ουδέτερο       
Ονομαστική     er (αυτός)                  sie (αυτή)          es (αυτό)-       
Αιτιατική          ihn (αυτόν)                 sie (αυτήν)        es (αυτό)        
Δοτική             ihm(σε αυτόν)             ihr (σε αυτήν)   ihm (σε αυτό)  

ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΟΣ ΑΡΙΘΜΟΣ
Α πρόσωπο                                      Β πρόσωπο

Ονομαστική        wir  (εμείς)                    ihr (εσείς)                     
Αιτιατική             uns  (εμάς)                    euch(εσάς)
Δοτική                uns  (σε εμάς)                euch (σε εσάς)

                          Γ πρόσωπο
Ονομαστική         -       sie/Sie[ευγενείας]Sie(αυτοί,ές,ά/εσείς)
Αιτιατική                 -    sie/ Sie[ευγενείας](αυτούς,ες,α/εσάς)
Δοτική                         ihnen/ Ihnen[ευγενείας] σε αυτούς,ές,ά, σε.εσάς)

II)ΠΑΡΑΤΑΤΙΚΟΣ (PRÄTERITUM)ΤΟΥ ΕΧΩ ΚΑΙ ΤΟΥ ΕΙΜΑΙ
Ich hatte, du hattest, er,sie,es hatte, wir hatten, ihr hattet, sie, Sie hatten
Ich war, du warst, er, sie, es war, wir waren, ihr wart, sie, Sie waren
III)ΩΡΑ 
Τι ώρα είναι; Wie viel Uhr ist es? Wie spἅt ist es? Es ist…. (Είναι…) Ποια ώρα /Πότε θα έρθεις;Um wie viel Uhr/Wann  kommst du? Um …..(Στις….)
ΕΠΙΣΗΜΟΣ KAI ΑΝΕΠΙΣΗΜΟΣ ΤΡΟΠΟΣ
Στον επίσημο τρόπο εκφράζεται πρώτα η ώρα και μετά τα λεπτά,π.χ. 11.20 elf Uhr zwanzig.
Στον ανεπίσημο τρόπο προηγούνται τα λεπτά. Για πιο ακριβή προσδιορισμό της ώρας βάζουμε και το χρονικό διάστημα  Es ist 10 nach 5 morgens (το πρωί) Είναι 5.10 Es ist 10 nach 5 abends  (το απόγευμα) Είναι 17.10
nach: και, vor: παρά, Viertel: τέταρτο, eins ή ein Uhr:μία η ώρα, halb: και μισί. Στις και μισί  προχωρούμε μία ώρα μπροστά,π.χ. halb sechs: πεντέμισι. Το και εικοσιπέντε και το παρά εικοσιπέντε έχει σα γνώμονα το και μισί, π.χ. 12.25 fűnf vor halb eins μία και εικοσιπέντε, 12.35 fűnf nach halb eins μία παρά εικοσιπέντε. 
IV)ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ
Πριν από την ώρα μπαίνει η πρόθεση um(στις),πριν από χρονικά διαστήματα ημέρας, ημέρες και ημερομηνίες μπαίνει η πρόθεση am (την)και πριν από μήνες και εποχές μπαίνει η πρόθεση im, π.χ.
um 10 Uhr στις 10 η ώρα
am Montag (Δευτέρα), Dienstag (Τρίτη), Mittwoch(Τετάρτη), Donnerstag (Πέμπτη), Freitag(Παρασκευή), Samstag (Σάββατο), Sonntag (Κυριακή)
am Morgen (το πρωί), am Vormittag(πριν το μεσημέρι), am Mittag (το μεσημέρι), am Nachmittag (μετά το μεσημέρι), am Abend (το απόγευμα) αλλά in der Nacht (τη νύχτα)
Όταν κάτι γίνεται κατ’ επανάληψη κάποια ημέρα ή κάποιο χρονικό διάστημα τότε το πρώτο γράμμα της λέξης είναι μικρό και προσθέτουμε s στο τέλος της λέξης, π.χ. montags,abends 
am 24.6.2021(στις 24.6.2021)
im Januar, Februar…..(τον….)
im Frűhling (την άνοιξη), Herbst(το φθινόπωρο), Winter(το χειμώνα), Sommer (το καλοκαίρι)

seit….(από αλλά χωρίς να γνωρίζουμε το τέλος), π.χ.Seit gestern bin ich krank (από χθές είμαι άρρωστος)
von …..bis (από…μέχρι)[για ώρα, για τόπους]
vom ….bis zum (από….μέχρι)[για ημερομηνίες]

Στις χρονολογίες δεν μπαίνει άρθρο, π.χ. Er ist 2000 geboren ή Er ist im Jahr 2000 geboren (γεννήθηκε το έτος 2000)

2)ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ
a)ESSEN,TRINKEN,EINKAUFEN (ΤΡΩΩ,ΠΙΝΩ,ΨΩΝΙΖΩ)
das Obst φρούτα, der Apfel μήλο, die Banane, die Erdbeere φράουλα,die Orange πορτοκάλι, das Geműse λαχανικά, die Erbse μπιζέλι, die Gurke αγγούρι, die Karotte, der Salat, die Tomate, die Zwiebel κρεμμύδι, die Beilage γαρνιτούρα, die Kartoffel πατάτα, die Nudel ζυμαρικό, der Reis ρύζι, die Milchprodukte γαλακτοκομικά, der Kἅse τυρί, die Butter βούτυρο, die Milch γάλα, der/das Joghurt γιαούρτι, die Sahne σαντιγύ, die Backwaren αρτοσκευάσματα, das Brot ψωμί, das Roggenbrot ψωμί σίκαλης,  der Kuchen γλυκό, das Fleisch κρέας, das Rindfleisch βοδινό, das Steak μπριζόλα, die Wurst λουκάνικο, die Bratwurst ψητό λουκάνικο, der Fisch ψάρι, der Lachs σολωμός, der Thunfisch τόνος, die Gewűrze μπαχαρικά, das Salz αλάτι, der Pfeffer πιπέρι, der Zucker ζάχαρη, die Sűẞwaren ζαχαρωτά, das Eis παγωτό, der Keks μπισκότο, die Schokolade, das Ei αυγό,die Marmelade, das Mehl αλεύρι, der Senf μουστάρδα, die Getrἅnke ροφήματα, der Saft χυμός, das Wasser νερό, das Mineralwasser μεταλλικό νερό,der Groẞeinkauf πολλά ψώνια, χονδρική αγορά, der Einkaufszettel λίστα αγοράς, der Kunde πελάτης, der Verkἅufer πωλητής, kaufen αγοράζω, die Konserve, κονσερβοποιημένα τρόφιμα, die Tiefkűhlkost κατεψηγμένα τρόφιμα, die Theke πάγκος βιτρίνας, das Angebot προσφορά, der Preis τιμή, die Verpackung συσκευασία, der Becher κύπελλο, das Bund δεσμίδα, die Dose κονσέρβα, die Flasche μπουκάλι, das Glas ποτήρι, der Kasten κιβώτιο,  die Packung πακέτο, der Sack σάκος, die Schachtel κουτί, das Stűck κομμάτι, die Tube σωληνάριο, die Tűte σακούλα, das Gramm γραμμάριο, das Kilo, das Pfund μισό κιλό, halbes Pfund τέταρτο του κιλού, der Liter λίτρο, wie viel kostet…?πόσο κοστίζει, Das macht….Αυτό κοστίζει….
ΦΑΓΗΤΑ, ΓΕΥΣΕΙΣ, ΕΣΤΙΑΤΟΡΙΟ 
die Suppe σούπα, das Huhn κότα,die Pute γαλοπούλα, das Schweinefleisch χοιρινό κρέας das Rindfleisch βοδινό κρέας das Kalbfleisch μοσχαρίσιο κρέας, das Lamm αρνί, der Braten ψητό, der Knὂdel γιουβαρλάκι, der Schnitzel, das Kaninchen κουνέλι, die Leber συκώτι, der Fisch, die Garnele γαρίδα, die Forelle πέστροφα, das Zanderfilet πέρκα, der Tintenfisch σουπιά,die Krabbe καβούρι, der Thunfisch τόνος, der Hecht ψιφίας, der Lachs σολωμός, die Muschel μύδι, die Seezunge γλώσσα, der Kabeljau μπακαλιάρος, der Hummer αστακός,  die Rote Beete παντζάρι, die Tomate ντομάτα, die Gurke αγγούρι, die Zucchini κολοκυθάκια, der Grűne Salat μαρούλι, der Weiẞkohl λάχανο, der Blumenkohl κουνουπίδι, die Pilze μανιτάρια, der Spinat σπανάκι, der Broccoli μπρόκολο, die Karotte καρότο, die Kartoffel πατάτα, die Pommes frites τηγανητές πατάτες, der Reis ρύζι,die Nudeln ζυμαρικά,die Aubergine μελιτζάνα, die Olive ελιά, die Bohne φασόλι, die Erbse μπιζέλι, der Knoblauch σκόρδο, die Zwiebel κρεμμύδι, die Nuss καρύδι, die Sauce σάλτσα, die Torte τούρτα, die Zitrone λεμόνι, die Birne αχλάδι,der Apfel μήλο, die Orange πορτοκάλι, die Melone πεπόνι, die Wassermelone καρπούζι, die Erdbeere φράουλα, die Traube σταφύλι,die Kirsche κεράσι, der Pfirsich ροδάκινο, die Aprikose βερύκοκο, die Pflaume δαμάσκηνο, der Kuchen γλυκό,die Torte τούρτα,der Obstsalat φρουτοσαλάτα fett λιπαρό, mager άπαχο, bitter πικρό, salzig αλμυρό, sűẞ γλυκό, sauer ξινό, scharf πικάντικο, frisch φρέσκο, die Speisekarte  κατάλογος φαγητών, die Vorspeise ορεκτικό, die Hauptspeise κυρίως πιάτο, die Nachspeise επιδόρπιο, die Rechnung λογαριαμός, das Trinkgeld φιλοδώρημα, auswἅhlen επιλέγω, bestellen παραγγέλνω, servieren σερβίρω,zahlen getrennt oder zusammen πληρώνω χωριστά ή μαζί

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4  WIRTSCHAFT TRIFFT KULTUR
1)ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

Ι)MODALVERBEN

	 
	können
	müssen
	dürfen
	wollen
	sollen
	möchten,mὂgen

	Ich
	kann 
	muss
	darf 
	will
	soll 
	möchte, mag

	Du
	kannst 
	musst 
	darfst 
	willst 
	sollst 
	möchtest, magst

	Er
	Kann
	muss
	darf
	will 
	Soll
	möchte, mag

	Sie
	Kann
	muss
	darf
	will
	Soll
	möchte, mag 

	Es
	Kann
	muss
	darf 
	will
	Soll
	möchte, mag

	Wir
	können 
	müssen 
	dürfen 
	wollen 
	sollen 
	möchten, mὂgen

	Ihr
	Könnt
	müsst
	dürft
	wollt
	Sollt
	möchtet, mὂgt

	Sie
	Können
	müssen
	dürfen
	wollen 
	sollen 
	möchten, mὂgen




Mε τα ρήματα αυτά εκφράζουμε:
θέληση (wollen),άδεια (dürfen),υποχρέωση (sollen),εξαναγκασμό (müssen),επιθυμία (möchten, mὂgen)ικανότητα/δυνατότητα (können). Στην κύρια πρόταση μπαίνουν στη δεύτερη θέση και συνοδέυονται από άλλο ρήμα που μπαίνει στο τέλος της πρότασης σε μορφή απαρεμφάτου, π.χ.Peter kann nicht ins Kino kommen.

II)ΧΡΟΝΟΛΟΓΙΕΣ
Στις χρονολογίες μέχρι το 1999 διαβάζουμε τους δύο πρώτους αριθμούς, προσθέτουμε τη λέξη «hundert» και μετά τους δύο τελευταίους αριθμούς, π.χ. 1968 neunzehnhundertachtundsechzig. Μετά το 2000 τους διαβάζουμε κανονικά,π.χ.2001 zweitausendeins
III)ΤΑΚΤΙΚΟΙ ΑΡΙΘΜΟΙ
Από τo 1. -19. προστίθεται στον αριθμό η κατάληξη –te,π.χ. der zweite. Εξαίρεση: der, die, das erste (πρώτος,η,ο, der, die das dritte.(τρίτος,η,ο),der, die, das siebte(ο έβδομος,η,ο)
Από το 20., -…. προστίθεται στον αριθμό η κατάληξη –ste, π.χ.der zwanzigste.
2)ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ
BERUFE (ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΑ)
Was sind Sie von Beruf?./was machen Sie beruflich? Τι επαγγέλεστε, was mὂchtest du warden τι θα ήθελες να γίνεις? der Werbefachmann διαφημιστής, die Werbefachleute διαφημιστές, der Informatiker πληροφορικός, der Lehrer δάσκαλος, der Bűrokaufmann υπάλληλος γραφείου 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5 SPIEL UND SPASS
1)ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ
I)ΚΛΙΣΗ ΤΟΥ ΡΗΜΑΤΟΣ WISSEN (ΞΕΡΩ)
ich weiẞ, du weiẞt, er,sie,es weiẞ, wir wissen, ihr wisst, sie,Sie wissen
II) ΧΩΡΙΖΟΜΕΝΑ ΚΑΙ ΜΗ ΧΩΡΙΖΟΜΕΝΑ ΡΗΜΑΤΑ

Και στα γερμανικά υπάρχει η δυνατότητα σχηματισμού σύνθετων ρημάτων με την προσθήκη προθημάτων. Τα σύνθετα ρήματα που προκύπτουν έχουν τις περισσότερες φορές διαφορετική σημασία από τα απλά ρήματα που αποτελούν τη βάση τους, π.χ. stehen στέκομαι verstehen καταλαβαίνω
 
Τα σύνθετα ρήματα μπορεί να είναι χωριζόμενα ή μη χωριζόμενα. Στα χωριζόμενα ρήματα χωρίζεται το πρόθημα από το ρήμα.
Εξαρτάται από το πρόθημα, αν ένα ρήμα είναι χωριζόμενο ή μη χωριζόμενο. Τα χωριζόμενα προθήματα τονίζονται, τα μη χωριζόμενα δεν τονίζονται.

Στον παρακάτω πίνακα αναφέρονται τα μη χωριζόμενα προθήματα: 
	μη χωριζόμενα προθήματα

	er-

	ver-

	zer-

	be-

	ge-

	ent-

	miss-

	hinter-


Υπάρχουν όμως και κάποια προθήματα, με τα οποία σχηματίζονται και χωριζόμενα και μη χωριζόμενα ρήματα, τα οποία διαφέρουν μεταξύ τους στη σημασία.
 
	χωριζόμενα / μη χωριζόμενα προθήματα
	χωριζόμενο ρήμα
	μη χωριζόμενο ρήμα

	durch-
	Er fuhr ohne Anhalt bis zu nächsten Stadt durch. (πηγαίνω χωρίς διακοπή)
	Mich durchfuhr Schreck, dass ich erkranke. (διαπερνώ)

	über-
	Der Fährmann setzt uns auf das andere Ufer über. (μεταφέρω απέναντι)
	Er übersetzt den Text ins Deutsche. (μεταφράζω)

	um-
	Der Fahrer fährt das Verkehrsschild um.(χτυπώ με όχημα και ρίχνω)
	Sie umfahren die Unfallstelle. (παρακάμπτω)

	unter-
	Der Gärtner gräbt den Dünkel unter. (ανακατεύω σκαλίζοντας)
	Diese Gerüchte untergraben seinen Ruf. (υπονομεύω)

	wider-
	Seine Augen spiegelten seine Freude wider. (καθρεφτίζω)
	Du widersprichst dir ja ständig selbst. (αντιφάσκω)

	
	
	

	
	
	


Παρατήρηση: Με οποιοδήποτε άλλο πρόθημα τo ρήμα χωρίζεται.Το χωριζόμενο ρήμα όταν είναι μόνο του μέσα στην πρόταση χωρίζεται, ενώ όταν υπάρχει Modalverb μέσα στην πρόταση μπαίνει ολόκληρο, δηλαδή μη χωριζόμενο στο τέλος της πρότασης,π.χ.ich gehe abends aus(βγαίνω τα απογεύματα έξω) αλλά ich mὂchte abends ausgehen (θα ήθελα να βγαίνω έξω τα απογεύματα)
 

2)ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ
FREIZEIT(ΕΛΕΥΘΕΡΟΣ ΧΡΟΝΟΣ)
das Jogging, joggen κάνω τζόγκινγκ, laufen τρέχω, das Fahrrad ποδήλατο, die Gymnastik, der Mannschaftssport/Individualsport ομαδικό άθλημα/ατομικό, die Sporthalle γυμναστήριο, der Profi επαγγελματίας, der Sieg νίκη, der Sieger νικητής, rudern κωπηλατώ, reiten κάνω ιππασία, schwimmen κολυμπώ, Fuẞball/ Handball/ Tischtennis spielen παίζω ποδόσφαιρο/ χάντμπολ/ πίνγκ πόνγκ, turnen κάνω γυμναστική, Freunde treffen συναντώ φίλους, Musik hὂren ακούω μουσική, Gitarre, Klavier spielen παίζω κιθάρα, πιάνο, tanzen χορεύω, zeichnen σχεδιάζω, ins Theater/ Kino/Konzert/in die Oper/ Ausstellung gehen πηγαίνω στο θέατρο/ κινηματογράφο/κονσέρτο/όπερα,έκθεση, die Ermἅẞigung έκπτωση,kochen μαγειρεύω, lernen μαθαίνω,Haushalt machen κάνω νοικοκυριό, Kinder betreuen επιβλέπω τα παιδιά
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6 ENDLICH EIN ZIMMER
1)ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ
I)ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΣ (PERFEKT)
  
Σχηματίζεται1) από το Βοηθητικό Ρήμα haben ή sein και 2) την Μετοχή Παρακειμένου(Partizip II).

1) Διαλέγουμε ανάμεσα σε haben και sein
haben παίρνουν ως βοηθητικό τα ρήματα που έχουν
-αντικείμενο σε αιτιατική (μεταβατικά),π.χ.essen, trinken, kaufen, schreiben (γράφω), lesen(διαβάζω) 
-τα αυτοπαθή ρήματα (reflexive Reflexive Verben],π.χ. sich verabreden(συναντιέμαι)
(-τα απρόσωπα ρήματα (unpersὂnliche Verben),π.χ. es regnet βρέχει 
sein παίρνουν ως βοηθητικό τα ρήματα
-gelingen(επιτυγχάνεται), geschehen/ passieren/ vorkommen συμβαίνει που εμφανίζονται μόνο στο γ ενικό 
-τα ρήματα sein (είμαι), bleiben (μένω) 
-όσα ρήματα δηλώνουν :
Μετατόπιση: fahren (ταξιδεύω), gehen(πηγαίνω), kommen(έρχομαι), fliegen(πετώ), fallen(πέφτω), laufen(τρέχω).
Αλλαγή κατάστασης: einschlafen(αποκοιμιέμαι), aufwachen(ξυπνώ), aufstehen (ξυπνώ, σηκώνομαι).
Το βοηθητικό ρήμα μπαίνει στη δεύτερη θέση και η Μετοχή Παρακειμένου στην τελευταία θέση της πρότασης άκλιτη,
 π.χ. Er hat gestern Abend ein neues Autο gekauft.(Αγόρασε χτές το απόγευμα ένα καινούριο αυτοκίνητο)
2)Ο σχηματισμός της Μετοχής Παρακειμένου γίνεται ως εξής:
Στα Ομαλά ρήματα παίρνουμε το 3ο ενικό πρόσωπο του ρήματος στον Ενεστώτα και του βάζουμε μπροστά  το ~ge~, π.χ. arbeiten——-gearbeitet!
Στα Aνώμαλα ρήματα παίρνουμε την κατάληξη t ή en και προσθέτουμε μπροστά από το ρήμα το ge προσέχοντας τις αλλαγές που έχουν συμβεί στο  θέμα του ρήματoς, π.χ. bringen——–gebracht [haben], schwimmen——geschwommen[sein], gehen————–gegangen[sein]
Στα Σύνθετα / χωριζόμενα ρήματα βάζουμε το ge ανάμεσα στο πρόθημα που ήδη έχουν και στο κυρίως ρήμα ανεξάρτητα αν το ρήμα είναι ομαλό ή ανώμαλο, π.χ. einkaufen- eingekauft[haben], aufstehen-aufgestanden[sein]
Δεν παίρνουν ge-
α)¨Οσα ρήματα είναι Σύνθετα Μη Χωριζόμενα, έχουν  δηλαδή πρόθημα:
emp:            empfehlen       empfohlen(συστήνω)[haben] 
ent:         entlassen——–entlassen (απολύω)[haben]:
er:           erfahren———erfahren (μαθαίνω)[haben]
ver:         verkaufen——-verkauft (πουλάω)[haben]
be:           beschreiben—–beschrieben (περιγράφω)[haben]
zer:          zerstὂren——–zerstὂrt (καταστρέφω)[haben]
ge:           gehὂren———gehὂrt (ανήκω)[haben]
β)Οσα ρήματα τελειώνουν σε —ieren—.
π.χ.               studieren——-studiert (σπουδάζω)

 ΛΙΣΤΑ ΑΝΩΜΑΛΩΝ ΡΗΜΑΤΩΝ 

	Infinitiv + Ergänzung
	3. Person Präsens
	3. Person Präteritum
	Hilfsverb +
Partizip II

	backen (Dat) Akk
	backt / bäckt
	backte / buk
	hat gebacken

	befehlen Dat Akk / Inf.
	befiehlt
	befahl
	hat befohlen

	beginnen mit / Inf.
	beginnt
	begann
	hat begonnen

	beißen Akk
	Beißt
	biss
	hat gebissen

	bergen Akk
	Birgt
	barg
	hat geborgen

	betrügen Akk
	betrügt
	betrog
	hat betrogen

	biegen Akk
	Biegt
	bog
	hat gebogen

	bieten Dat Akk
	Bietet
	bot
	hat geboten

	binden Akk
	Bindet
	band
	hat gebunden

	bitten Akk
	Bittet
	bat
	hat gebeten

	Blasen
	Bläst
	blies
	hat geblasen

	bleiben Situativ-Erg.
	Bleibt
	blieb
	ist geblieben

	braten (Dat) Akk
	Brät
	briet
	hat gebraten

	brechen (Dat) Akk
	Bricht
	brach
	hat gebrochen

	Brennen
	Brennt
	brannte
	hat gebrannt

	bringen Dat Akk
	Bringt
	brachte
	hat gebracht

	denken an / über
	Denkt
	dachte
	hat gedacht

	ein|dringen in + Akk
	dringt ... ein
	drang ... ein
	ist eingedrungen

	empfangen Akk
	empfängt
	empfing
	hat empfangen

	empfehlen Dat Akk / Inf.
	empfiehlt
	empfahl
	hat empfohlen

	empfinden Akk
	empfindet
	empfand
	hat empfunden

	Erlöschen
	erlischt
	erlosch
	ist erloschen

	erschrecken (intr.)
	erschrickt
	erschrak
	ist erschrocken

	erwägen Akk / Inf.
	Erwägt
	erwog
	hat erwogen

	essen Akk
	Isst
	aß
	hat gegessen

	fahren Dir.-Erg./(Akk)/mit
	Fährt
	fuhr
	ist (hat) gefahren

	fallen (Dir.-Erg.)
	Fällt
	fiel
	ist gefallen

	fangen Akk
	Fängt
	fing
	hat gefangen

	finden Akk
	Findet
	fand
	hat gefunden

	fliegen (Dir.-Erg.) / (Akk)
	Fliegt
	flog
	ist / (hat) geflogen

	fliehen vor
	Flieht
	floh
	ist geflohen

	fließen Dir.-Erg.
	Fließt
	floss
	ist geflossen

	fressen Akk
	Frisst
	fraß
	hat gefressen

	frieren Akk
	Friert
	fror
	hat gefroren

	gebären Akk
	gebärt (gebiert)
	gebar
	(ist) hat geboren

	geben Dat Akk
	Gibt
	gab
	hat gegeben

	Gedeihen
	gedeiht
	gedieh
	ist gediehen

	gehen Dir.-Erg.
	Geht
	ging
	ist gegangen

	gelingen Dat (Inf.)
	Gelingt
	gelang
	ist gelungen

	Gelten
	Gilt
	galt
	hat gegolten

	genießen Akk (Inf.)
	genießt
	genoss
	hat genossen

	geraten in + Akk
	Gerät
	geriet
	ist geraten

	geschehen Dat Akk
	geschieht
	geschah
	ist geschehen

	gewinnen (Akk)
	gewinnt
	gewann
	hat gewonnen

	gießen Akk
	Gießt
	goss
	hat gegossen

	gleichen Dat
	Gleicht
	glich
	hat geglichen

	Gleiten
	Gleitet
	glitt
	ist geglitten

	graben Akk
	Gräbt
	grub
	hat gegraben

	greifen (Dat) Akk
	Greift
	griff
	hat gegriffen

	haben Akk
	Hat
	hatte
	hat gehabt

	halten Akk
	Hält
	hielt
	hat gehalten

	hängen Situativ-Erg.
	Hängt
	hing
	hat gehangen

	hängen Akk Dir.-Erg.
	Hängt
	hängte
	hat gehängt

	heben Akk
	Hebt
	hob
	hat gehoben

	heißen (2 x Nom.-Erg.!)
	Heißt
	hieß
	hat geheißen

	helfen Dat
	Hilft
	half
	hat geholfen

	kennen Akk
	Kennt
	kannte
	hat gekannt

	Klingen
	Klingt
	klang
	hat geklungen

	kneifen (Akk)
	Kneift
	kniff
	hat gekniffen

	kommen Dir.Erg.
	kommt
	kam
	ist gekommen

	kriechen (Dir.-Erg.)
	Kriecht
	kroch
	ist gekrochen

	laden Akk
	Lädt
	lud
	hat geladen

	lassen Akk
	Lässt
	ließ
	hat gelassen

	laufen (Dir.-Erg.)
	Läuft
	lief
	ist gelaufen

	leiden an / unter
	Leidet
	litt
	hat gelitten

	leihen Dat Akk
	Leiht
	lieh
	hat geliehen

	lesen Akk
	Liest
	las
	hat gelesen

	liegen Situativ-Erg.
	Liegt
	lag
	hat gelegen

	Lügen
	Lügt
	log
	hat gelogen

	meiden Akk
	Meidet
	mied
	hat gemieden

	messen Akk
	Misst
	maß
	hat gemessen

	misslingen Dat (Inf.)
	misslingt
	misslang
	ist misslungen

	nehmen (Dat) Akk
	Nimmt
	nahm
	hat genommen

	nennen (Dat) Akk
	Nennt
	nannte
	hat genannt

	pfeifen (Akk)
	Pfeift
	pfiff
	hat gepfiffen

	preisen Akk
	Preist
	pries
	hat gepriesen

	Quellen
	Quillt
	quoll
	ist gequollen

	raten Dat Akk / Inf.
	Rät
	riet
	hat geraten

	reiben Akk
	Reibt
	rieb
	hat gerieben

	reißen Akk (in/an + Akk)
	Reißt
	riss
	hat gerissen

	reiten (Akk)
	Reitet
	ritt
	ist (hat) geritten

	rennen Dir.-Erg.
	Rennt
	rannte
	ist gerannt

	riechen (Akk)
	Riecht
	roch
	hat gerochen

	ringen Akk
	Ringt
	rang
	hat gerungen

	rinnen Dir.-Erg.
	Rinnt
	rann
	ist geronnen

	rufen Akk
	Ruft
	rief
	hat gerufen

	saufen (Akk)
	Säuft
	soff
	hat gesoffen

	schaffen Akk (Inf.)
	Schafft
	schuf
	hat geschaffen

	Scheiden
	scheidet
	schied
	hat geschieden

	Scheinen
	Scheint
	schien
	hat geschienen

	scheren Akk
	Schert
	schor
	hat geschoren

	schieben Akk Dir.-Erg.
	Schiebt
	schob
	hat geschoben

	schießen (Akk)
	Schießt
	schoss
	hat geschossen

	s. schinden
	schindet
	schund
	hat geschunden

	schlafen (Situativ-Erg.)
	Schläft
	schlief
	hat geschlafen

	schlagen Akk
	Schlägt
	schlug
	hat geschlagen

	Schleichen
	schleicht
	schlich
	ist geschlichen

	schließen Akk
	schließt
	schloss
	hat geschlossen

	schlingen Akk
	schlingt
	schlang
	hat geschlungen

	schmeißen Akk (Dir.-Erg.)
	schmeißt
	schmiss
	hat geschmissen

	Schmelzen
	schmilzt
	schmolz
	ist/hat geschmolzen

	schneiden (Dat) Akk
	schneidet
	schnitt
	hat geschnitten

	schreiben (Dat) Akk
	schreibt
	schrieb
	hat geschrieben

	Schreien
	Schreit
	schrie
	hat geschrien

	Schreiten
	schreitet
	schritt
	ist geschritten

	Schweigen
	schweigt
	schwieg
	hat geschwiegen

	Schwellen
	schwillt
	schwoll
	ist geschwollen

	Schwimmen
	schwimmt
	schwamm
	ist geschwommen

	schwinden (Dat / Akk)
	schwindet
	schwand
	ist geschwunden

	Schwingen
	schwingt
	schwang
	hat geschwungen

	schwören Dat Akk
	schwört
	schwor
	hat geschworen

	sehen Akk
	Sieht
	sah
	hat gesehen

	sein Situativ-Erg.
	Ist
	war
	ist gewesen

	senden Dat Akk
	Sendet
	sandte
	hat gesandt

	singen (Dat) Akk
	Singt
	sang
	hat gesungen

	Sinken
	Sinkt
	sank
	ist gesunken

	sinnen Dat nach + Dat
	Sinnt
	sann
	hat gesonnen;

	sitzen Situativ-Erg.
	Sitzt
	saß
	hat gesessen

	spinnen (Akk)
	Spinnt
	spann
	hat gesponnen

	sprechen mit + Dat
	Spricht
	sprach
	hat gesprochen

	Sprießen
	Sprießt
	spross
	ist gesprossen

	springen Dir.Erg.
	Springt
	sprang
	ist gesprungen

	stechen Akk
	Sticht
	stach
	hat gestochen

	stehen Situativ-Erg.
	Steht
	stand
	hat gestanden

	stehlen (Dat) Akk
	Stiehlt
	stahl
	hat gestohlen

	steigen Dir.-Erg.
	Steigt
	stieg
	ist gestiegen

	sterben an
	Stirbt
	starb
	ist gestorben

	stinken (nach + Dat)
	Stinkt
	stank
	hat gestunken

	streichen Akk
	streicht
	strich
	hat gestrichen

	s. streiten mit
	streitet
	stritt
	hat gestritten

	tragen Akk
	Trägt
	trug
	hat getragen

	treffen Akk
	Trifft
	traf
	hat getroffen

	treiben Situativ-Erg.
	Treibt
	trieb
	hat getrieben

	treten Akk
	Tritt
	trat
	hat getreten

	trinken Akk
	Trinkt
	trank
	hat getrunken

	tun (Dat) Akk
	Tut
	tat
	hat getan

	verderben (Dat) Akk
	verdirbt
	verdarb
	hat verdorben

	vergessen Dat Akk / Inf.
	vergisst
	vergaß
	hat vergessen

	verlieren Akk / gegen
	verliert
	verlor
	hat verloren

	Wachsen
	Wächst
	wuchs
	ist gewachsen

	waschen (Dat) Akk
	Wäscht
	wusch
	hat gewaschen

	weichen von + Dat
	Weicht
	wich
	ist gewichen

	weisen Dat Akk
	Weist
	wies
	hat gewiesen

	werben um + Akk
	Wirbt
	warb
	hat geworben

	werden (2 x Nominativ!)
	Wird
	wurde
	ist geworden

	werfen Akk
	Wirft
	warf
	hat geworfen

	Wiegen
	Wiegt
	wog
	hat gewogen

	wissen Akk
	Weiß
	wusste
	hat gewusst

	ziehen (Dat) Akk
	Zieht
	Zog
	hat gezogen

	zwingen Akk zu + Dat
	Zwingt
	Zwang
	hat gezwungen



 

2)ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ

HAUS, MÖBEL(ΚΑΤΟΙΚΙΑ,ΕΠΙΠΛΑ)

der Hausmeister θυρωρός, der Stock όροφος,die Wohnung κατοικία, das Appartment διαμέρισμα, die Gemeinschaft κοινότητα, die Wohngemeinschaft κοινόβιο, der Bewohner ένοικος, der Mitbewohner συγκάτοικος,die Miete ενοίκιο, der Mieter μισθωτής, der Vermieter εκμισθωτής,der Mietvertrag μισθωτήριο,der Interessent ενδιαφερόμενος, der Eingang είσοδος, der Flur διάδρομος,das Zimmer δωμάτιο, die Kűche κουζίνα, das Bad μπάνιο, die Badewanne μπανιέρα,die Dusche ντουζιέρα, die Toilette, das Fenster παράθυρο, der Quadratmeter τετραγωνικό μέτρο,der Makler μεσίτης,einziehen εγκαθίσταμαι, ausziehen μετακομίζω,φεύγω από κάπου, einrichten διακοσμώ, die Stadt πόλη,die Grὂẞe μέγεθος, das Mὂbel έπιπλο,das Bett κρεβάτι, die Matratze στρώμα, die Kommode κομοδίνο,die Lampe, das Regal ράφι,der Schrank ντουλάπα,der Sessel πολυθρόνα,der Stuhl καρέκλα,der Tisch τραπέζι, der Kűchentisch τραπεζαρία, der Schreibtisch γραφείο,das Holz ξύλο, das Glas γυαλί,der Kunststoff πλαστικό, das Metall, anrufen τηλεφωνώ, zurűckrufen ξανατηλεφωνώ,erreichen(am Telefon) βρίσκω στο τηλέφωνο anschauen ρίχνω μια ματιά, nachschauen βλέπω προσεκτικά,suchen ψάχνω, informieren πληροφορώ,wechseln αλλάζω, reparieren επιδιορθώνω, aussehen φαίνομαι,benutzen/verwenden χρησιμοποιώ, beschreiben περιγράφω,billig/preiswert φθηνό,teuer ακριβό,gebraucht μεταχειρισμένο, neu καινούριο,zu πάρα πολύ, klein μικρό,groẞ μεγάλο,breit φαρδύ,schmal στενό,hoch ψηλό,niedrig χαμηλό,kalt κρύο,warm ζεστό,leer άδειο,wie geht es Ihnen.? Πώς είστε; die Miete betrἅgt…., το ενοίκιο ανέρχεται…. gestern χθές,heute σήμερα,morgen αύριο, Auf Wiederhὂren να σας ξανακούσω	
putzen καθαρίζω, abwaschen ξεπλένω, aufrἅumen συγυρίζω, einrἅumen επιπλώνω, ausrἅumen αδειάζω, staubsaugen κάνω ηλεκτρική σκούπα, der Geschirrspűler πλυντήριο πιάτων, das Putzmittel καθαριστικό, das Spűlmittel απορρυπαντικό πιάτων, die Kosten έξοδα, die Heizkosten έξοδα θέρμανσης, die Sparkasse ταμιευτήριο, der Umzug μετακόμιση, absolvieren αποφοιτώ,  anmachen, ausmachen/einschalten, ausschalten ανοίγω,κλείνω ηλεκτρική συσκευή, sich halten an τηρώ, klagen παραπονιέμαι, anstrengend κουραστικό
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